Giả tưởng mà gạt bà con, không tốt.

Kính thưa chị Hồng và các bạn 
Đây là bài trích từ trong quyển Hành Trình Về Phương Đông  (JOURNEY TO THE EAST) của tác giả người Anh tên là Baird T. Spalding do Nguyên Phong một khoa học gia dịch. Phần bên dưới nằm ngay đây
https://hoiquanphidung.com/showthread.php?4936-C%C3%B5i-V%C3%B4-H%C3%ACnh
Nguyên quyển sách được attached theo email nầy dạng PDF

Và trang nầy đâ (hình) là phần đầu của câu chuyện bên dưới, ở trang 183.
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Chudng 9

COI VO HINH

Hamoud 13 mét phdp su ¢6 ki€n thic rit rong vé
¢6i v hinh. Khdc v6i nhitng dao sT phdi doan da gip.
ong nay khong phii ngudi An ma 1a mt ngudi Ai Cp.
Ong ta s6ng mot minh trong cin nha nhé, xay dva vio
vich ndi. Hamoud khéng hé ti€p khdch, nhung trude s
gi6i thiéu ciia bdc sT Kavir. éng bing long ti€p phdi
doan trong mot thdi gian ngdn. Vi phdp s ¢6 khuén
mit gdy go. khdc khé va mor thin hinh minh khinh.
Ong ta khodc do choang rong va quin khin theo kiéu
AiCap.

Gido sw Evans-Wentz vio dé: “Chiing toi duge
bi€t ng chuyén nghién ctiu cc hién nrgng huyén bi

Phdp st thin nhién: “Duing thé, t6i chuyén nghién
cifu vé ¢6i v6 hinh.”

“Nhu thé 6ng tin ring c6 ma...”

Vi phdp s ndi bing mét giong chic chin, qua
quyét: “Dé la mot su that, khong nhimg ma quy hién
hitu ma ching con 11 d6i tigng nghién cifu ciia i,

“Bling cd nao ong tin ring ma quy c6 thit?”
“Khdp noi trén thé gidi déu c6 cdc giai thoai vé&
ma, vi con ngudi thudng sg hai cdi gi ma ho khong thé

(Sich bigu) HANH TRINH VE PHUONG BONG

nhdn thic bing cdc gide quan thong thudng nén ho da
phit nhan nd. Sy phit nhin nay mang dén niém sg hai.
Tir d6 ho théu dét cdc giai thoai ring rdn, ly k¥, khong
diing sy that. Néu chiing ta chip nhin ma quy hién hira
bt mot con voi hay con ngya thi 6 16 ta s khong con
s¢ hai. Cic éng doi hoi mot ching minh cu thé
ching?”

“DI nhién, ching i cAn mot bing ching hién
nhién,

“Pugc lm, cdc 6ng hay nhin day.”

Vi phdp su md ngin kéo 13y ra mot cap que dan
do. mot b6 len va mang ra géc phong d€ xudng dit.
Ong ta thong thi: “Chiing ta ti€p tuc néi chuyén, roi
cdc ong sé thiy.

Mo ngudi ngd ngdc, khong hiéu 6ng mudh ndi gi.

Gido su Mortimer néng niy: “Néu ong nghién ciiu
vé c6i vo hinh, xin 6ng gidi thich vé quan niém thién
dang. dia nguc ciing nhv ddi s6ng sau khi chét ra sao?”

Vi phdp su nghiém giong: “P6 1a mt quan niém
khong diing, sy chét chi la mot giai doan chuyén tiép
chit khong phii la hét. Vi try ¢6 rat nhiéu coi gidi, chit
khong phdi chi c6 mét coi nay.

Khi chét ta bude qua coi trung gidi va coi nay gom
6 bay cinh khc nhau. Mbi cinh dude ciu tao bing
nhitng nguyén tf rit thanh ma ta goi la “di thdi. Tay
theo syt rung dong khdc nhau ma méi cinh gidi mot
khdc. Tay theo via con ngudi c6 sy rung dong thanh




Quyển sách tiếng Anh có bản quyền nên tôi không muốn lấy. Tuy nhiên nếu chị Hồng muốn đọc thử thì tôi lấy cho chị.
Nhưng.....

Đoạn dưới đây mới hấp dẫn. Không ngờ một vị khoa học gia hình như là một Phật tử mà lại mập mờ đánh lận con đen.

Tất cả bản dịch tác giả Nguyên Phong làm như là chuyện có thật, làm cho nhiều người Phật tử tin và hiêu sai đạo Phật. Vị nầy đã không "hoành duo8ng Phật pháp" mà lại làm hại đạo Phật... Lý do là đạo Phật không có những chuyện nầy và không chấp nhận những chuyện như vậy.

Ghi chú: (Theo qui ước xưa nay chữ tím là của hcd tôi viết vào, còn chữ xanh két hay chữ đen nghiêng là trích email của người khác. Không thấy màu chữ hay hình xin các bạn đọc attachment, không có attachment thì delete luôn, đừng đọc)  
From: Cuong Ly <lyngoc      ong @yahoo.com>
Sent: Thursday, March 9, 2017 10:33:24 AM
To: 
Subject: Re: Re: GIÁO SƯ JOHN VŨ - NGUYÊN PHONG 
 
Thưa Quý Vị,
*Giáo sư John Vũ-Nguyên Phong được giới thiệu là một niềm tự hào của Cộng Đồng Người Việt Tỵ Nạn Cộng Sản tại hải ngoại. Có thật vậy không ?
*Trước năm 1975, trong chúng ta chắc ai cũng say mê đọc các tác phẩm về HuyềnHọc do ông Nguyên Phong phóng tác?
*Ông Nguyên Phong không ghi là dịch giả mà ghi là phóng tác, có thể làm cho người đọc nghi ngờ ông dựa vào tác phẩm chánh của người khác rồi phịa ra thêm; thí dụ như trong quyển "Hành Trình Về Phương Đông", các đạo sĩ thi thố pháp thuật thần thông quảng đại ngoài trí tưởng tượng, có thể làm bánh mì, dựng lâu đài nguy nga tráng lệ trong phút giây. Tác phẩm nầy do khoa học gia của Viện Khoa Học Hoàng Gia Anh viết,chẳng lẽ vị khoa học gia nầy hư cấu, quên thiên chức của mình ?! Như vậy Nguyên Phong đã làm cho độc giả mê muội, mù quáng,thoái hóa ? Một số sách Huyền Học khác, chỉ ghi là Nguyên Phong; một số khác nữa thì có ghi dịch giả Nguyên Phong. Khi đọc các sách Huyền Học nầy, thường thì chúng ta chỉ biết Nguyên Phong chứ ít khi để ý tới tác giả thực thụ của quyển sách. Khi phóng tác hoặc dịch sách để in ấn bán ra thị trường, ông Nguyên Phong có được sự chấp thuận của tác giả không ? Bọn Tàu Phù sở trường ăn cắp sản phẩm trí tuệ của người khác để sản xuất hàng giả mạo bán khắp thế giới. Đọc quyển sách"Death By China"của giáo sư Peter Navarro và giáo sư Greg Autry, chúng ta chắc ai cũng kinh hoàng? Bọn Tàu Man còn dám ngụy tạo cả Kinh Phật thì bọn chúng đâu có từ nan chuyện gì ?!
*Trong kinh điển "Thập Nhị Nhân Duyên", Đức Phật Thích Ca đã luận giải : vì vô minh, tức u mê mà con người trôi lăn trong sanh tử luân hồi không lối thoát. Giáo sư John Vũ đã làm cho người đọc mê muội, có gây nên tội chăng ?
*Trong một bài viết trước đây, nhân chuyện trò với Tỷ Phú Bill Gate, ông Nguyên Phong đề cao những đức tính Lễ,Nghĩa, Liêm, Sĩ..., nhưng hành vi "phóng tác"của ông đã cho thấy"sự tri hành không hợp nhứt" .
* Mở Google để tìm hiểu thêm về tiểu sử giáo sư John Vũ nhưng không thấy tên thật và các chi tiết cần biết khác .
*Xin Quý Vị từ bi soi sáng cho tôi nếu những điều trình bày trên đây không đúng lẽ thật.Tôi xin chân thành tri ân và sẽ sám hối những sai lầm của mình.
*Trân trọng,
  Lý Ngọc Cương

(Theo qui ước xưa nay chữ tím là của hcd tôi viết vào, còn chữ xanh két hay chữ đen nghiêng là trích email của người khác. Không thấy màu chữ hay hình xin các bạn đọc attachment, không có attachment thì delete luôn, đừng đọc)  
HCD: Thưa tôi không rõ về những chi tiết nêu trên. Tôi chỉ biết chừng năm bảy tháng nay qua email rằng Tác giả Nguyên Phong là một khoa học gia có tên là John Vũ.
Cách nay kha lâu có một bằng hữu nhờ tìm quyễn Hành Trình Về Phương Đông trong Internet, tôi thấy là không nên tìm giúp. Bằng hữu nầy là một Phật tử. Tôi biết quyển Trình Về Phương Đông từ khi mới xuất bản, lúc đó đề tên Nguyên Phong, quên không nhớ là trên bìa sách dịch giả hay tác giả hay ghi là phóng tác, nhưng không có ghi chi hết về tên thật của tác giả (ở đây là John Vũ)

Tác phẩm nầy kể chuyện mấy nhà ẩn tu đầy "phép lạ" trên núi cao trong rừng sâu của Ấn Độ. Tôi đọc sơ qua rồi bỏ, không chú ý tới và cũng không muốn cho Phật tử đọc , ...Sau đó quá nhiều người khen tặng, nhất là người dịch là một Khoa Học Gia. Tôi mới tìm chi tiết thêm....Té ra...buồn thay.

Tác giả người Anh Blair T. Spalding viết y như là Ông qua Ấn độ được duyên may gặp những vị ẩn tu đầy "tài phép" ngang với những nhân vật trong truyện Phong Thần. 

Trước khi nói tiếp: Đố các bạn tại sao tôi không có cảm tình với quyển "Hành Trình Về Đông Phương"? Thưa vì nó nói về những quyền phép siêu nhiên dị thuờng của các thầy tu Phật. 
- Tại sao?
Thưa lý do tu đạo Phật không phải cầu mong và cũng không có phép thần thông. Do đó quyển sách nói quí vị ẩn tu người Ấn độ trong sách có nhiều phép lạ thì tôi thấy không đúng rồi. Do vậy tôi không có cảm tình với quyển nầy.
- Sự thật ra sao?   
Thưa rằng tác giả Baird T.Spalding chưa có đi qua Ấn Độ khi viết xong quyển sách đó. Ông qua Ấn Độ sau đó sau nầy. Vậy mà tác giả làm người đọc tưởng rằng tác giả  chứng kiến tận mắt phép lạ và tường thuật lại, ai dè là chuyện giả tưởng.
- Giả tưởng thì sao mà ghét?
Thưa tôi đâu ghét chuyện giả tưởng, tôi cũng đọc chuyện kíếm hiệp của Kim Dung, tôi cũng thích chuyện Tàu của ngày xưa láo thiên láo địa. Nhưng tôi không thích quyển "Hành Trính Về Đông Phương" là vì nó gạt người đọc. Nó không nói nó là chuyện phóng tác, mà nó nói nó là ký sự ghi lại sự thật. 

Ở đây tác giả nói dối quí sư, quí ni, nói dối với Phật tử vì tác giả không nói đó là chuyện giả tưởng mà làm như là một ký sự mắt thấy tai nghe. Tôi không tin quí vị Phật tử và một số quí vị tỳ kheo biết đây là chuyện giả tưởng. Quí vị tưởng rằng những nhà ẩn tu trong truyện giỏi đến như vậy. 

Tôi không phải là Phật tử, nhưng tôi được biết và tin rằng quí vị tu Phật không ai có phép lạ hết. 

From: Hoangduy Duong [mailto:hoa ng @gmail.com] 
Sent: Tuesday, February 28, 2017 8:58 AM
To: Dang Huynh Chieu
Subject: Hanh trinh ve phuong Dong
Kính anh Đẳng,
Quyển Hành trình về phương Đông tôi có nghe nhiều lời bàn khi còn ở Việt nam nhưng tôi không có quan tâm lắm vì nghĩ thời gian mình hạn hẹp và kiến thức cơ bản về Phật giáo (Nguyên Thủy) của mình đã ổn (giữ ngũ giới), nên tôi chưa đọc.
Nay tôi nghe anh nói nó là giả tưởng nên cũng muốn đọc cho biết, mong anh gởi cho tôi cái link để đọc.
Cám ơn anh nhé!
Hoangduy
HCD: Anh vào thư viện hoa sen sẽ thấy, Còn vào youtube thì nghe audio.
From: Hoangduy Duong [mailto:hoangdu ng @gmail.com] 
Cám ơn anh đã hồi âm, tôi đã theo hướng dẫn vào đọc tại thư vien hoa sen. Đọc được vài phút thì tôi nghĩ đã đủ rồi 😉
From: Thuy Quỳnh Trinh [mailto:ng tikiu @gmail.com] 
Sent: Saturday, February 25, 2017 10:05 PM
To: QuanVenDuong @yahoogroups.com
Subject: Re: Hành Trình Về Phương Đông
Em xin cám ơn thầy
Nhờ thầy mà em mới biết " Hành Trình Về Phương Đông "
Không phải là hồi ký
Em cũng biết đạo Phật là tìm đường giác ngộ chứ không phải để mình có pháp thuật
Nhưng em cứ nghĩ những nhà sư Tây Tạng
Xưa họ có phép lạ vì em đọc " Bí Mật Tây Tạng "
Và vài cuốn khác về Tây Tạng họ hay nói đến thần chú và pháp thuật .
Như họ nói đến sự tự tỏa nhiệt có thể làm khô cái áo ướt
Hay thuật " lung gom " đi lướt trên mặt đất
Em cứ nghĩ là nếu tập khí công đến hàng siêu đẳng sẽ lang được
Hihihi
Cám ơn thầy nhiều nhe
Sent from my iPhone


HCD: Cám ơn cô, tôi viết mấy hàng hôm qua e rằng làm phật lòng nhiều vị tôn túc. Nay đành phải nói thêm cho đầy đủ. 
Đây là hình chụp một đoạn ghi lại về tác giả. Những chi tiết tiếng Anh dưới đều kiểm chứng được hết. 
1. Không có phái đoàn khoa học gia đi sang Ấn và Tây Tạng nghiên cứu (năm 1894) như là tác giả Spalding viết trong sách.
2. Vào năm 1894 tác giả cũng không có đi qua Ấn (dù là đi một mình). Lúc đó (1890-1900) tác giả ở tại Youkon tìm vàng.
3. Tác giả chỉ du lịch sang Ấn lần đầu vào năm 1935.


[image: image2.png]Are the books fiction or non-fiction? Did Spalding actually go to India in 18947

Many readers are disappointed when they learn that Spalding did not go to India in
11894, and there was no research expedition as described in Life and Teaching.
Spalding was only 22 years old in 1894, and he spent most of the 1890’s in the
Yukon mining for gold. Spalding’s first visit to India was in 1935 at the behest of his
publisher, after the release of Life and Teaching Volume 3.





Email không chuyển hình theo thì đọc Microsoft Word attached 
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Tóm lại quyển Hành Trình Về Phương Đông là quyển tiểu thuyết giả tưởng. Cái làm cho người biết chuyện bất mản là tác giả mô tả như là có thật như là một phóng sự ghi chép lại chuyện xảy ra do chính mắt tác giả chứng kiến.
Và tai hại hơn làm cho nhiều Phật tử tin là có thật và từ đó đi xa dần.....Phập pháp.
